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PR_COD_1am

Procedūru apzīmējumi

* Apspriežu procedūra 
nodoto balsu vairākums

**I Sadarbības procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

**II Sadarbības procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

*** Piekrišanas procedūra 
Parlamenta deputātu vairākums, izņemot gadījumus, kas minēti 
EK līguma 105., 107., 161. un 300.pantā un ES līguma 7.pantā

***I Koplēmuma procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

***II Koplēmuma procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju 
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

***III Koplēmuma procedūra (trešais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopīgu tekstu

(Norādīto procedūru izvēlas atkarībā no Komisijas ierosinātā juridiskā 
pamata)

Grozījumi normatīvā tekstā

Parlamenta grozījumos izmaiņas ir treknrakstā un slīprakstā. Teksts parastā 
slīprakstā tehniskajiem dienestiem norāda tās normatīvā teksta daļas, kurās ir 
ierosināti labojumi galīgajam teksta variantam (piemēram, nepārprotami 
kļūdainas teksta daļas vai to izlaidumi kādā no valodām). Šie labojumu 
ierosinājumi jāpastiprina attiecīgajiem tehniskajiem dienestiem.
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EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 
999/2001, kas nosaka noteikumus par konkrētu pārnēsājamu, sūkļveidīgu encefalopātu 
profilaksi, kontroli un izskaušanu
(KOM(2004) 775 – C6-0223/2004 – 2004/0270(COD))

(Koplēmuma procedūra: pirmais lasījums)

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei (KOM(2004) 
775) 1,

– ņemot vērā EK līguma 251. panta 2. punktu un 152. panta 4. punkta b) daļu, saskaņā ar 
kuriem Komisija iesniedza priekšlikumu Parlamentam (C6-0223/000),

– ņemot vērā Reglamenta 51. pantu,

– ņemot vērā Vides, sabiedrības veselības un pārtikas nekaitīguma komitejas ziņojumu un 
Lauksaimniecības un lauku attīstības komitejas atzinumu (A6-0000/2006),

– ņemot vērā Regulu (EK) Nr. 932/2005 par pārejas pasākumiem2,

1. apstiprina grozīto Komisijas priekšlikumu;

2. aicina Komisiju nodot jautājumu Parlamenta izlemšanai vēlreiz, ja tā ir paredzējusi izdarīt 
priekšlikumā būtiskus grozījumus vai aizvietot to ar citu tekstu;

3. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt Parlamenta nostāju Padomei un Komisijai.

Komisijas ierosinātais teksts Parlamenta izdarītie grozījumi

Grozījums Nr. 1
2. APSVĒRUMS

2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. 
gada 16. jūnija Regula (EK) Nr. 
1128/2003, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 
999/2001, kas attiecas uz pārejas pasākumu 
perioda pagarināšanu, ir pagarinājusi 
Regulā (EK) Nr. 999/2001 noteikto pārejas 
pasākumu piemērošanas periodu ne ilgāk 
kā līdz 2005. gada 1. jūlijam. Pirms šī 
datuma ir lietderīgi veikt konkrētus 
grozījumus šīs regulas pastāvīgajos 

2) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2005. gada 8. jūnija Regula (EK) Nr. 
932/2005, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 
999/2001, kas attiecas uz pārejas pasākumu 
perioda pagarināšanu, ir pagarinājusi 
Regulā (EK) Nr. 999/2001 noteikto pārejas 
pasākumu piemērošanas periodu ne ilgāk 
kā līdz 2007. gada 1. jūlijam. 

  
1 Vēl nav publicēts Oficiālajā Vēstnesī.
2 OV L 163, 23.6.2005., 1. lpp.
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noteikumos.
______
1 OV L 160, 28.6.2003., 1. lpp.

______
1 OV L 163, 23.6.2005., 1. lpp.

Pamatojums
Šis grozījums ir nepieciešams Komisijas priekšlikuma pielāgojums. Parlaments un Padome 
nolēma pagarināt pārejas pasākumu periodu jau 2005. gada jūnijā. Šim nolūkam sākotnējais 
priekšlikums tika sadalīts divās daļās.

Grozījums Nr. 2
3. APSVĒRUMS

3) Starptautiskā epizootiju biroja 
ģenerālsesijas laikā, kas notika 2003. gada 
maijā, tika pieņemta rezolūcija vienkāršot 
pašreizējos starptautiskos kritērijus valstu 
klasificēšanai pēc to bīstamības pakāpes 
attiecībā uz liellopu sūkļveidīgo 
encefalopātu (BSE) esamību tajās. 
Priekšlikums tā iespējamajai pieņemšanai 
tiks iesniegts Ģenerālsesijai 2005. gada 
maijā. Tā nolūks ir, iespējams, 
pakāpeniski, samazināt kategoriju skaitu.
Lai izvairītos no daudzkārtīgiem Regulas 
(EK) Nr. 999/2001 pantu grozījumiem pēc 
šīs izstrādes, norādes uz individuālām 
kategorijām jāpārceļ no šīs regulas 
pantiem uz pielikumiem.

3) Starptautiskā epizootiju biroja 
ģenerālsesijas laikā, kas notika 2003. gada 
maijā, tika pieņemta rezolūcija vienkāršot 
pašreizējos starptautiskos kritērijus valstu 
klasificēšanai pēc to bīstamības pakāpes 
attiecībā uz liellopu sūkļveidīgo 
encefalopātu (BSE) esamību tajās. 
Ģenerālsesijas laikā, kas notika 
2005. gada maijā, tika pieņemts 
priekšlikums. Regulas (EK) Nr. 999/2001 
panti jāpielāgo tā, lai tie atspoguļotu 
jauno starptautiski saskaņoto 
kategorizēšanas sistēmu 

Pamatojums

Šis grozījums ir nepieciešams pielāgojums pēc tam, kad Starptautiskā epizootiju biroja (SEB) 
2005. gada maijā notikušajā Ģenerālajā asamblejā tika pieņemta jauna BSE nodaļa. 
Komisijas priekšlikuma pārsūtīšanas laikā tas bija sagaidāms, bet nebija droši zināms.

Grozījums Nr. 3
7. APSVĒRUMS

Ir nepieciešams ieviest saskaņotu
selekcijas programmu, lai aitu dzimtas 
dzīvniekos attīstītu pretošanās spējas TSE. 
Šāda programma, saskaņā ar Komisijas 
2003. gada 13. februāra Lēmumu Nr. 
2003/100/EK, kas nosaka minimālās 

Saskaņota selekcijas programma, lai aitu 
dzimtas dzīvniekos attīstītu pretošanās 
spējas TSE, saskaņā ar Komisijas 2003. 
gada 13. februāra Lēmumu Nr. 
2003/100/EK, kas nosaka minimālās 
prasības, lai izveidotu selekcijas 
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prasības, lai izveidotu selekcijas 
programmas pretošanās spēju attīstībai pret 
pārnēsājamiem sūkļveidīgiem encifolātiem, 
ir ieviesta kā pārejas pasākums. Regula 
(EK) Nr. 999/2001 jāgroza, lai nodrošinātu 
šai programmai ilgstošu tiesisku pamatu.

programmas pretošanās spēju attīstībai pret 
pārnēsājamiem sūkļveidīgiem 
encefalopātiem, ir ieviesta kā pārejas 
pasākums. Regula (EK) Nr. 999/2001 
jāgroza, lai nodrošinātu šai programmai 
ilgstošu tiesisku pamatu, kā arī iespēju 
šādās programmās veikt izmaiņas, ņemot 
vērā izvērtētos zinātnisko pētījumu 
rezultātus un šo programmu īstenošanas 
vispārējās sekas.

Pamatojums

Ierosinātajām selekcijas programmām vajadzētu būt brīvprātīgām nevis obligātām. Skatīt 
jaunā 6.a panta grozījumu un pamatojumu.

Grozījums Nr. 4
16. APSVĒRUMS

16) Regula (EK) Nr. 999/2001 neparedz 
uz vietas veiktās pārbaudes trešās valstīs, 
lai pārbaudītu klasifikācijas kritērijus, kā 
arī to, vai tiek izpildītas prasības par 
dzīvnieku un dzīvnieku produktu eksportu 
uz Kopienu. Līdz Regulas (EK) Nr. 
999/2001 piemērošanai, jāgroza Regula 
(EK) Nr. 882/2004, lai nodrošinātu šādas 
pārbaudes.

svītrots

Pamatojums

Pa šo laiku ir pieņemta Regula Nr. 882/2004. Šā iemesla dēļ šis apsvērums un ierosinājums 
grozīt šīs regulas 21. pantu būtu jāsvītro.

Grozījums Nr. 5
17. APSVĒRUMS

17.) Saistībā ar izstrādnēm 
Starptautiskajā epizootiju birojā, galīgo 
valstu klasifikāciju pēc to BSE riska nav 
paredzēts pabeigt līdz 2005. gada 1. 
jūlijam. Tādēļ ir nepieciešams vēl 
pagarināt Regulā (EK) Nr. 999/2001 
noteikto pārejas pasākumu piemērošanas 

svītrots
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periodu.

Pamatojums

Pārejas pasākumu piemērošanas periods jau ir pagarināts līdz 2007. gada 1. jūlijam ar 
Regulu 932/2005.

Grozījums Nr. 6
1. PANTA, - 1. PUNKTS (jauns)

11.a apsvērums (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

-1) Iekļauj šādu 11.a apsvērumu:
“11.a) Eiropas Parlaments savā 
2004. gada 28. oktobra rezolūcijā pauda 
bažas par atgremotāju barošanu ar 
dzīvnieku izcelsmes proteīniem, jo tie 
neietilpst pieaugušu liellopu dabīgajā 
uzturā. Pēc BSE krīzes un mutes un nagu 
sērgas krīzes notikumiem arvien plašāk 
tiek atzīts, ka labākais veids, kā 
nodrošināt cilvēku un dzīvnieku veselību, 
ir turēt un barot dzīvniekus, respektējot 
katrai sugai raksturīgās īpatnības. Šā 
iemesla dēļ saskaņā ar piesardzības 
principu un, ievērojot atgremotāju dabīgo 
uzturu un dzīves apstākļus, ir jāpatur 
spēkā aizliegums barot atgremotājus ar 
dzīvnieku izcelsmes proteīniem tādos 
veidos, kas neietilpst viņu dabīgajā 
ēdienkartē. 
______________

1  OV C 174 E, 14.7.2005., 178. lpp."

Grozījums Nr. 7
1. PANTA, - 1.A PUNKTS (jauns)

11.b apsvērums (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

-1.a) Iekļauj šādu 11.b apsvērumu:
“11.b) Mehāniski atkaulotu gaļu iegūst, 
atdalot gaļu no kauliem, izmantojot 
metodes, kā rezultātā tiek iznīcināta vai 
izmainīta muskuļu šķiedru struktūra. 
Šāda gaļa var saturēt kaulu un periosta 
(kaula plēves) daļiņas. Tādējādi 
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mehāniski atdalīta gaļa nav pielīdzināma 
normālai gaļai. Tātad ir nepieciešams 
pārskatīt tās lietošanu cilvēku uzturā.

Pamatojums

Situācija ar gaļas piedāvājumu un izstrādājumu cenu veidošanas prakse padara nevajadzīgu 
tādas „gaļas” tirdzniecību, kas, iespējams, satur kaula plēves vai šķidrumu daļiņas.  Var 
pieņemt, ka patērētāji šādu „gaļu” nepirktu, ja viņi būtu pilnībā informēti par tās ražošanas 
metodēm. Šā iemesla dēļ mehāniski atkaulotas gaļas (MAG) izmantošana cilvēku uzturā tiks 
pārskatīta. 

Grozījums Nr. 8
1. PANTA 1.B) PUNKTS (jauns)

3. panta 1. punkta n) apakšpunkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

n) mehāniski atkaulota gaļa: gaļa, kas 
definēta Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (EK) Nr. 853/2004 I pielikuma 
1.14 punktā.”

n) mehāniski atkaulota gaļa jeb „MAG” ir 
produkts, kas iegūts, atdalot gaļu no gaļas 
kauliem pēc atkaulošanas, izmantojot 
mehāniskus līdzekļus, kā rezultātā tiek 
zaudēta vai izmainīta muskuļu šķiedru 
struktūra.

Pamatojums

Tā vietā, lai sniegtu atsauci uz Regulu 853/2004, definīcijai vajadzētu būt skaidri izklāstītai 
TSE regulā.

Grozījums Nr. 9
1. PANTA 1.B) PUNKTA a) apakšpunkts (jauns)

3. panta 1. punkta na) apakšpunkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

ba) papildina ar šādu na) apakšpunktu: 
”na) pasīvā uzraudzība: visu to dzīvnieku 
pārbaudīšana, par kuriem ir ziņots 
saistībā ar aizdomām par inficēšanos ar 
TSE.”

Pamatojums
SEB Ģenerālā asambleja 2005. gada maijā pieņēma jaunu nodaļu par BSE, kurā agrāko 
piecu BSE riska kategoriju vietā tika iekļautas trīs, un Komisija to atbalstīja. Ir acīmredzama 
nepieciešamība pēc starptautiskā līmenī saskaņotas pieejas BSE. Šā iemesla dēļ ir ieteicams 
pieņemt Komisijas priekšlikumu un pielāgot TSE regulu jaunajam SEB kodeksam, ko 
pieņēmušas 168 dalībvalstis. Tomēr šāda riska kategoriju skaita samazināšana ir iespējama 
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tikai tad, ja to pavada visaptveroši aktīvās un pasīvās uzraudzības pasākumi gan kā 
nosacījums kategorijas piešķiršanai valstij, gan kā dalībvalstu ikgadējās uzraudzības 
programmas sastāvdaļa. Šis ir vienīgais veids, kā iegūt skaidru priekšstatu par situāciju BSE 
jomā dalībvalstī vai trešā valstī. Ar šo grozījumu ir definēts jēdziens „pasīvā uzraudzība” .

Grozījums Nr. 10
1. PANTA 1.B) PUNKTA b) apakšpunkts (jauns)

3. panta 1. punkta nb) apakšpunkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

bb) papildina ar šādu nb) apakšpunktu: 
“nb) aktīvā uzraudzība: dzīvnieki, kas 
gājuši bojā nelaimes gadījumos vai 
pakļauti ārkārtas nokaušanai, dzīvnieki, 
kuriem pirmsnāves pārbaudē konstatēti 
klīniski simptomi, krituši dzīvnieki, veseli 
nokauti dzīvnieki un dzīvnieki, kas atlasīti 
nokaušanai saistībā ar BSE gadījumu, lai 
noteiktu TSE attīstību un izplatību valstī 
vai tās reģionā.”

Pamatojums
Skatīt pamatojumu grozījumam, ar kuru ir ieviests jēdziens „pasīvā uzraudzība”. Ar šo 
grozījumu ir definēts jēdziens „aktīvā uzraudzība”, ko lieto turpmāk.

Grozījums Nr. 11
1. PANTA 1.A PUNKTS (jauns)

5. panta –1. punkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

1.a) 5. pantā pirms 1. punkta iekļauj šādu 
–1. punktu:
“-1. Dalībvalstu, trešo valstu vai kāda to 
reģiona BSE statusu nosaka, iedalot to 
kādā no šīm trim kategorijām:
- nenozīmīgs BSE risks, kā tas definēts II 
pielikumā,
- kontrolēts BSE risks, kā tas definēts II 
pielikumā,

- nenoteikts BSE risks, kā tas definēts II 
pielikumā.

Pamatojums
Ar šo grozījumu ir uzskaitītas jaunās BSE riska kategorijas, ko pieņēma SEB Ģenerālajā 
asamblejā 2005. gada maijā.
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Grozījums Nr. 12
1. PANTA 1. B PUNKTS (jauns)

5. panta 1. punkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

1.b) 5. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:
“1. Dalībvalsts, trešās valsts vai kāda to 
reģiona (turpmāk tekstā – „valstis vai 
reģioni”) BSE statusu var noteikt tikai, 
pamatojoties uz II pielikuma A nodaļā 
noteiktajiem kritērijiem. Pie šiem 
kritērijiem pieder riska analīzes rezultāti, 
kuru pamatā ir visi govju sūkļveida 
encefalopātijas parādīšanās potenciālie 
faktori, kas noteikti II pielikuma B 
nodaļā, un to attīstība laika gaitā , kā arī 
plaši aktīvās un pasīvās uzraudzības 
pasākumi, ņemot vērā attiecīgās valsts 
riska kategoriju. Dalībvalstis un trešās 
valstis, kas vēlas palikt to trešo valstu 
sarakstā, kam atļauts eksportēt uz 
Kopienu dzīvus dzīvniekus vai produktus, 
uz ko attiecas šī regula, iesniedz Komisijai 
lūgumu par BSE statusa noteikšanu, 
papildinot to ar attiecīgu informāciju par 
II pielikuma A nodaļā paredzētajiem 
kritērijiem un II pielikuma B nodaļā 
norādītajiem potenciālā apdraudējuma 
faktoriem un to attīstību laika gaitā.”

Pamatojums

Skatīt grozījumu 3. pantam.

Grozījums Nr. 13
1. PANTA 2. PUNKTS

5. panta 4. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

4. Dalībvalstis vai trešās valstis, kas nav 
iesniegušas iesniegumu saskaņā ar 1. 
punkta otro daļu, attiecībā uz dzīvnieku un 
dzīvnieku produktu nosūtīšanu no to 
teritorijas, ievēro augsta BSE riska valstīm 
piemērotās importa prasības, līdz tās ir 
iesniegušas šādu iesniegumu un ir pieņemts 
galīgais lēmums par to BSE statusu.”

4. Dalībvalstis vai trešās valstis, kas nav 
iesniegušas iesniegumu saskaņā ar 1. 
punkta otro daļu, attiecībā uz dzīvnieku un 
dzīvnieku produktu nosūtīšanu no to 
teritorijas, ievēro nenoteikta BSE riska 
valstīm piemērotās importa prasības, līdz 
tās ir iesniegušas šādu iesniegumu un ir 
pieņemts galīgais lēmums par to BSE 
statusu.”
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Pamatojums

Šis grozījums ir nepieciešams tādēļ, lai veiktu izmaiņas Komisijas 2004. gada priekšlikumā, 
ko iesniedza pirms jauno BSE riska kategoriju konkrēto terminu pieņemšanas 2005. gada 
maijā notikušajā SEB Ģenerālajā asamblejā. 

.</Amend>

Grozījums Nr. 14
1. PANTA 3. A PUNKTS

6. panta 1. punkta 1. apakšpunkts (Regula (EK) No 999/2001)

1. Katra dalībvalsts, saskaņā ar III 
pielikumu, veic ikgadēju TSE uzraudzības 
programmu. Kur lietderīgi, šī programma 
ietver pārbaudes procedūru, kurā tiek 
izmantoti ātrie testi.

1. Katra dalībvalsts, saskaņā ar III 
pielikumu, veic ikgadēju TSE uzraudzības 
programmu, kuras pamatā ir aktīvā un 
pasīvā uzraudzība. Šī programma ietver 
pārbaudes procedūru, kurā tiek izmantoti 
ātrie testi, ja attiecīgajai dzīvnieku sugai 
tāda ir pieejama.

Pamatojums

Skatīt pamatojumu grozījumiem, ar kuriem tiek ieviesti jēdzieni „pasīvā uzraudzība” un 
„aktīvā uzraudzība”. 

Grozījums Nr. 15
1. PANTA 3. A PUNKTA a) apakšpunkts (jauns)

6. panta 1.a punkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

a.a) iekļauj šādu 1. a punktu:
“1.a 1. punktā minētā ikgadējā 
uzraudzības programma aptver vismaz 
šādas apakšgrupas:
a) visi par 24 mēnešiem vecāki liellopi, 
kuri tiek pakļauti ārkārtas nokaušanai vai 
kuriem pirmsnāves pārbaužu laikā ir 
novēroti, piemēram, neiroloģiski 
traucējumi (ārkārtas nokaušana), 

b) visi par 30 mēnešiem vecāki liellopi, 
kas pakļauti parastai nokaušanai un 
paredzēti cilvēku patēriņam,
c) visi par 24 mēnešiem vecāki liellopi, 
kas nav nokauti cilvēku patēriņam, bet 
kas miruši vai gājuši bojā fermas 
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teritorijā, transportēšanas laikā vai 
lopkautuvē (kritušie dzīvnieki).
Dalībvalstis drīkst izlemt atkāpties no c) 
daļā noteiktās prasības attālos rajonos ar 
zemu dzīvnieku blīvumu, kur nav 
noorganizēta mirušu dzīvnieku 
savākšana. Dalībvalstis, kas šo iespēju 
izmanto, informē par to Komisiju un 
iesniedz attiecīgo apgabalu sarakstu kopā 
ar pamatojumu, kādēļ ir pieļauta atkāpe. 
Atkāpi nepiemēro lielākam dzīvnieku 
skaitam kā 10 % no dalībvalsts liellopu 
populācijas.” 

Pamatojums

Ar šo grozījumu nosaka obligātos standartus liellopu apakšgrupām, kas jāiekļauj dalībvalsts 
ikgadējā uzraudzības programmā. Ierosinātās prasības atspoguļo pašreizējo BSE testēšanas 
shēmu, bet atstāj iespēju ieviest izmaiņas nākotnē. Neraugoties uz to, šādām izmaiņām ir 
noteikti stingri priekšnosacījumi. Šis grozījums ir daļa no uzlabotajiem aktīvās un pasīvās 
uzraudzības standartiem, kas prasīti pamatojumā 3. panta 1. punkta jaunajam 
n) apakšpunktam.

Grozījums Nr. 16
1. PANTA 3.A PUNKTA b) apakšpunkts (jauns)

6. panta 1.b punkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

a.b) iekļauj šādu 1.b punktu:
”1.b a) Pēc konsultēšanās ar attiecīgo 
zinātnisko komiteju 1.a punkta a) un c) 
apakšpunktos noteikto vecumu drīkst 
pielāgot atbilstīgi zinātniskajam 
progresam saskaņā ar 24. panta 2. punktā 
minēto procedūru.
b) Pēc tādas dalībvalsts lūguma, kas var 
pierādīt epidemioloģiskās situācijas 
uzlabošanos valstī saskaņā ar noteiktiem 
kritērijiem, kas noteikti, ievērojot 
24. panta 2. punktā minēto procedūru, 
uzraudzības programmas šai konkrētajai 
dalībvalstij var tikt pārskatītas. Attiecīgā 
dalībvalsts ar pierādījumiem apliecina tās 
spēju noteikt piemērotu pasākumu 
efektivitāti un nodrošināt cilvēku un 
dzīvnieku veselības aizsardzību, 
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pamatojoties uz visaptverošu riska analīzi. 
Konkrēti, dalībvalsts pierāda:
- nepārprotamu BSE izplatības 
samazināšanos vai nemainīgi zemu 
izplatības līmeni, ko apliecina jaunākie 
pārbaužu rezultāti; 
- ka tā ir ieviesusi un vismaz sešus gadus 
piemērojusi pilnu BSE testēšanas shēmu 
(Kopienas likums par dzīvu dzīvnieku 
izsekojamību un identifikāciju, un BSE
uzraudzību);
- ka tā ieviesusi un vismaz astoņus gadus 
pildījusi Kopienas likumu, kas aizliedz 
barošanu ar dzīvnieku izcelsmes 
proteīniem, kā tas ir noteikts IV 
pielikumā.”

Pamatojums
Skatīt pamatojumu 6. panta 1.a punkta (jauns) grozījumam.

Grozījums Nr. 17
1. PANTA 4 PUNKTS

6.a pants (Regula (EK) No 999/2001)

1. Dalībvalstis ievieš selekcijas 
programmas, lai aitu dzimtas dzīvniekos 
attīstītu pretošanās spējas pret TSE. Šīs 
programmas ietver pamata noteikumus 
attiecībā uz to, kā noteikt konkrētu 
ganāmpulku pretošanās spēju statusu TSE.

1. Dalībvalstis drīkst ieviest selekcijas 
programmas, lai aitu dzimtas dzīvniekos 
attīstītu pretošanās spējas pret TSE. Šīs 
programmas ietver pamata noteikumus 
attiecībā uz to, kā noteikt konkrētu 
ganāmpulku pretošanās spēju statusu TSE 
un tās var, pamatojoties uz zinātniskiem 
pierādījumiem, kas apstiprina pretestību 
pret īpašu genotipu TSE citās dzīvnieku 
sugās, tikt attiecinātas arī uz šīm sugām

2. Selekcijas programmas, kas minētas 1. 
pantā, var, pamatojoties uz zinātniskiem 
pierādījumiem, kas apstiprina pretestību 
pret īpašu genotipu TSE citās dzīvnieku 
sugās, tikt attiecinātas arī uz šīm sugām.

2. Šī panta 1. punktā minētajām 
programmām, saskaņā ar 24. panta 2. 
punktā minēto procedūru, pieņem īpašus 
noteikumus. 

3. Šī panta 1. un 2. punktā minētajām 
programmām, saskaņā ar 24. panta 2. 
punktā minēto procedūru, pieņem īpašus 
noteikumus. Šie noteikumi nosaka 
saskaņotus pamata noteikumus šī panta 1. 
un 2. punktā minētajām programmām. 

3. Selekcijas programmu zinātniskos 
rezultātus un vispārējo ietekmi regulāri 
novērtē un, ja nepieciešams, šajās 
programmās ievieš izmaiņas. 
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Tās var, pamatojoties uz 
epidemioloģiskiem faktoriem, paredzēt 
konkrētu dalībvalstu atbrīvošanu no šī 
panta 1. un 2. punktā noteiktajām 
prasībām.”

Pamatojums
Selekcijas programmu, kuru mērķis ir attīstīt pretošanās spēju TSE, zinātniskā vērtība ir 
apšaubāma. Šo programmu ieviešanai vajadzētu būt pamatotai tikai uz brīvprātīgiem 
pamatiem.

Grozījums Nr. 18
1. PANTA 4.A PUNKTS (jauns)

7. panta 1. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

. 4.a) 7. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:
"1. Atgremotājus ir aizliegts barot ar 
proteīniem, kas iegūti no dzīvniekiem.”

Pamatojums

Izdarot šo grozījumu, ir ņemts vērā fakts, ka pieauguši atgremotāji ir zālēdāji un ka tos 
nedrīkst barot ar dzīvnieku izcelsmes proteīniem tādos veidos, kas neietilpst to dabīgajos 
barošanās ieradumos.

Grozījums Nr. 19
1. PANTA 5 PUNKTS (jauns)

7. panta 4. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

4. Saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto 
procedūru, var pieņemt lēmumu ierobežot 
no zīdītājiem iegūta proteīna ieviešanu 
pārdošanā vai eksportēšanu, kur šāds 
ierobežojums ir nepieciešams, lai novērstu 
TSE pārnēsāšanu.

4. Dalībvalstīm ar nenoteiktu BSE risku 
vai to reģioniem nav atļauts eksportēt vai 
glabāt mājlopiem paredzētu barību, kas 
satur no zīdītājiem iegūtu proteīnu, vai 
zīdītājiem (izņemot suņus, kaķus un 
kažokzvērus) paredzētu barību, kas satur 
no zīdītājiem iegūtus pārstrādātus 
proteīnus.
Trešām valstīm ar nenoteiktu BSE risku 
vai to reģioniem nav atļauts eksportēt uz 
Kopienas valstīm mājlopiem paredzētu 
barību, kas satur no zīdītājiem iegūtu 
proteīnu, vai zīdītājiem (izņemot suņus, 
kaķus un kažokzvērus) paredzētu barību, 
kas satur no zīdītājiem iegūtus 
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pārstrādātus proteīnus.
Pēc dalībvalsts vai trešās valsts lūguma 
saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto 
procedūru var  pieņemt lēmumu pieļaut 
atsevišķus izņēmumus no šajā punktā 
noteiktajiem ierobežojumiem. Pieļaujot 
izņēmumus, pienācīgu uzmanību pievērš 
dzīvnieku barošanas un mājlopu 
audzēšanas ētiskajiem aspektiem

Pamatojums

Atspoguļojot pāreju no piecām kategorijām uz trim, ir jāievieš izmaiņas attiecībā uz iespēju 
dalībvalstīm vai trešām valstīm importēt vai eksportēt barību, kas satur no zīdītājiem iegūtus 
dzīvnieku proteīnus. Tomēr tiks saglabāts princips, ar kuru saskaņā šāda barība netiks 
importēta vai eksportēta no valsts vai reģiona, kas iekļauts augstākā riska kategorijā. 

Grozījums Nr. 20
1. PANTA 5.A PUNKTS

7. panta 4.a punkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

5.a) 7. pantam pievieno šādu 4.a punktu:
“4.a Pamatojoties uz labvēlīgu riska 
novērtējumu un noskaidrojot vismaz 
piesārņojuma daudzumu un tā iespējamo 
izcelsmi, kā arī preču partijas galamērķi, 
drīkst pieņemt lēmumu noteikt pielaides 
robežu nelielam, nejauša piesārņojumu 
rezultātā dzīvnieku pārtikā nonākušu, 
dzīvnieku izcelsmes proteīnu saturam.”

Pamatojums

Jāievieš tiesiskais pamats pielaides robežu noteikšanai nejaušam dzīvnieku pārtikas 
piesārņojumam ar dzīvnieku izcelsmes proteīniem. 

Grozījums Nr. 21
1. PANTA 5.B PUNKTS (jauns)

7. panta 5. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

5.b) 7. panta 5. punktu aizstāj ar šādu:
5. Noteikumus šā panta īstenošanai un, jo 
īpaši, noteikumus par savstarpējas 
inficēšanās profilaksi un par paraugu 
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ņemšanas un analīzes, kas jāveic, lai 
pārbaudītu šā panta ievērošanu, metodēm 
pieņem saskaņā ar 24. panta 2. punktā 
minēto procedūru. Šos noteikumus 
pieņem, pamatojoties uz Komisijas 
ziņojumu par tādas dzīvnieku barības, kas 
iegūta no dzīvniekiem, izcelsmi, pārstrādi, 
kontroli un izsekojamību.

Pamatojums

Izmaiņas pašreiz spēkā esošajā aizliegumā barot dzīvniekus ar vienkameras kuņģi ar 
dzīvnieku izcelsmes proteīniem būs pamatotas uz Komisijas ziņojumu, īpaši ņemot vērā esošās 
kontroles sistēmas, izsekošanas sistēmas un visas Regulā 1774/2002 noteiktās prasības.

Grozījums Nr. 22
1. PANTA 6. PUNKTS

8. panta 1.–3. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

1. Konkrētos bīstamos materiālus pārvieto 
un no tiem atbrīvojas saskaņā ar šīs regulas 
V pielikumu un Regulu (EK) Nr. 
1774/2002. Tos neieved Kopienā.

1. Specifisko riska materiālu pārvieto un no 
tā atbrīvojas saskaņā ar šīs regulas V 
pielikumu un Regulu (EK) Nr. 1774/2002. 
Tos neieved Kopienā. V pielikumā 
minētajā Specifisko riska materiālu
sarakstā iekļauj vismaz visu vecumu 
liellopu smadzenes, muguras smadzenes, 
acis un mandeles un noteiktu vecumu, ko 
nosaka saskaņā ar 24. panta 2. punktu, 
sasniegušu liellopu mugurkaulu.  Ņemot 
vērā 5. panta –1. punktā noteiktās 
atšķirīgās riska kategorijas un 6. panta 
1.a punktā un 1.b punkta b) daļā minētās 
prasības, V pielikumā minēto konkrēto 
bīstamo materiālu sarakstā ievieš 
atbilstīgas izmaiņas.

2. Šīs regulas 1. punktu nepiemēro audiem 
no tiem dzīvniekiem, kam veikti alternatīvi 
pārbaudījumi, kas šajā īpašajā nolūkā ir 
sankcionēti saskaņā ar 24. panta 2.punktā 
minēto procedūru, ar noteikumu, ka šis 
tests ir minēts X pielikumā, ka tas tiek 
piemērots atbilstoši V pielikumā 
minētajiem nosacījumiem un ka testa 
rezultāti ir negatīvi.

2. Šīs regulas 1. punktu nepiemēro audiem 
no tiem dzīvniekiem, kam veikti alternatīvi 
pārbaudījumi, kas šajā īpašajā nolūkā ir 
sankcionēti saskaņā ar 24. panta 2.punktā 
minēto procedūru, ar noteikumu, ka šis 
tests ir minēts X pielikumā, ka tas tiek 
piemērots atbilstoši V pielikumā 
minētajiem nosacījumiem un ka testa 
rezultāti ir negatīvi.

Dalībvalstis, kuras sankcionē alternatīvu 
testu veikšanu, par to, saskaņā ar šo daļu, 
informē pārējās dalībvalstis un Komisiju.

Dalībvalstis, kuras sankcionē alternatīvu 
testu veikšanu, par to, saskaņā ar šo daļu, 
informē pārējās dalībvalstis un Komisiju.
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3. Dalībvalstīs, vai to reģionos, kur 
nepieciešams likvidēt konkrētos bīstamos 
materiālus, kā minēts V pielikumā,
centrālo nervaudu plosīšana pēc 
apdullināšanas, pielietojot iegarenu 
stieņveidīgu instrumentu, kas tiek ievadīts 
galvaskausa dobumā, vai, saistībā ar 
apdullināšanu, injicējot gāzi galvaskausa 
dobumā, neizmanto attiecībā uz liellopiem, 
aitu dzimtas un kazu dzimtas dzīvniekiem, 
kuru gaļa ir domāta cilvēka vai dzīvnieka 
patēriņam.”

3. Dalībvalstīs ar kontrolētu vai 
nenoteiktu BSE risku vai to reģionos 
centrālo nervaudu plosīšanu pēc 
apdullināšanas, pielietojot iegarenu 
stieņveidīgu instrumentu, kas tiek ievadīts 
galvaskausa dobumā, vai, saistībā ar 
apdullināšanu, injicējot gāzi galvaskausa 
dobumā, neizmanto attiecībā uz liellopiem, 
aitu dzimtas un kazu dzimtas dzīvniekiem, 
kuru gaļa ir domāta cilvēka vai dzīvnieka 
patēriņam.”

Pamatojums

Ar šo grozījumu ir ieviests minimuma tā specifiskā riska materiāla saraksts, kas jāatdala 
pirms liellopu palaišanas pārtikas ķēdē; tas arī satur izmaiņas Komisijas 2004. gada 
decembra priekšlikumam, ko iesniedza pirms tam, kad 2005. gada maijā notikušajā SEB 
Ģenerālajā asamblejā pieņēma konkrētus jauno BSE riska grupu nosaukumus.

Grozījums Nr. 23
1. PANTA 6.A PUNKTS (jauns)

8. panta 4. punkts (Regula (EK) Nr. 999/2001)

6.a) 8. panta 4. punktu aizstāj ar šādu:
"4. Datus, kas attiecas uz V pielikumā 
norādīto vecumu, var pielāgot. Šo 
korekciju pamatā ir jaunākie apstiprinātie 
zinātniskie atklājumi attiecībā uz TSE 
saslimšanas gadījumu statistisko 
varbūtību Kopienas liellopu, aitu un kazu 
attiecīgajās vecuma grupās.” 

Pamatojums
Skatīt pamatojumu 8. panta 1.–3. punkta grozījumiem.

Grozījums Nr. 24
1. PANTA 7. PUNKTS

8. panta 5. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

5. Pieļaujot atkāpi no 1. līdz 4. punktam, 
un saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto 
procedūru, var pieņemt lēmumu par
datumu, kad spēkā stāsies 7. panta 1. 
punktā noteiktais barošanas aizliegums vai, 
atbilstoši trešajai valstij vai reģionam ar 
BSE risku, datumu, kad spēkā stāsies 

5. Īpašos gadījumos saskaņā ar 24. panta 
2. punktā minēto procedūru, var pieļaut 
izņēmumus no 1. līdz 4. punktam attiecībā 
uz datumu, kad spēkā stāsies 7. panta 
1. punktā noteiktais barošanas aizliegums 
vai, atbilstoši trešajai valstij vai reģionam 
ar kontrolētu BSE risku, datumu, kad 
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aizliegums izmantot zīdītāju proteīnu 
atgremotāju barošanā, lai ierobežotu
prasības pārvietot vai iznīcināt konkrētās 
bīstamās vielas dzīvniekiem, kas dzimuši 
šajās valstīs vai reģionos pirms šī datuma. 

spēkā stāsies aizliegums izmantot zīdītāju 
proteīnu atgremotāju barošanā, lai 
ierobežotu atsevišķas prasības pārvietot vai 
iznīcināt specifisko riska materiālu 
dzīvniekiem, kas dzimuši šajās valstīs vai 
reģionos pirms šī datuma. 

Pamatojums
Šis grozījums ir nepieciešams tādēļ, lai veiktu izmaiņas Komisijas 2004. gada priekšlikumā, 
ko iesniedza pirms konkrētu jauno BSE riska kategoriju nosaukumu pieņemšanas 2005. gada 
maijā notikušajā SEB Ģenerālajā asamblejā. Tas arī sašaurina šajā punktā paredzēto 
izņēmumu diapazonu. 

Grozījums Nr. 25
1. PANTA 8. PUNKTS

9. panta 2. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

2. Liellopu, aitu un kazu dzimtas dzīvnieku 
galvas kaulus un mugurkaulu no valstīm 
vai to reģioniem, kur ir BSE risks, 
neizmanto mehāniski atkaulotas gaļas 
ražošanā.

2. Liellopu, aitu un kazu dzimtas 
dzīvnieku kaulus no valstīm vai reģioniem 
ar kontrolētu vai nenoteiktu BSE risku un
liellopu, aitu un kazu dzimtas dzīvnieku 
galvas kaulus un mugurkaulu no valstīm ar 
nenozīmīgu BSE risku vai to reģioniem
neizmanto mehāniski atkaulotas gaļas 
(MAG) ražošanā. Dalībvalstis līdz 
2009. gada 1. jūlijam iesniedz Komisijai 
ziņojumu par MAG izmantošanu un 
ražošanas metodēm to teritorijā. Šajā 
ziņojumā iekļauj paziņojumu par to, vai 
dalībvalsts plāno turpināt MAG ražošanu. 
Komisija šai sakarā iesniedz Eiropas 
Parlamentam un Padomei paziņojumu 
par MAG nepieciešamību un izmantošanu 
Eiropas Savienībā, ieskaitot patērētāju 
informācijas politiku. 

Pamatojums

Šobrīd mehāniski atkaulotas gaļas ražošanā ir aizliegts izmantot liellopu, aitu un kazu kaulus. 
(Aizsargpasākums, kas noteikts XI pielikuma 3. punktā, pamatojoties uz šīs regulas 22. un 
23. pantu) Šis pasākums ir pamatots un tiks iekļauts likumdošanas daļā, jo nav iespējams 
noteikt to, no kuras dzīvnieka ķermeņa daļas MAG ir iegūta. Kopumā MAG izmantošana ir 
jāaplūko tuvāk, kā arī ir nepieciešamas tālākas diskusijas.

Grozījums Nr. 26
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1. PANTA 10.B PUNKTA a) apakšpunkts (jauns)
13. panta 1. punkta 1.a apakšpunkts (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

ba) pēc pirmā apakšpunkta iekļauj šādu 
apakšpunktu:
“Pēc dalībvalsts lūguma, pamatojoties uz 
labvēlīgu riska novērtējumu, īpašu 
uzmanību pievēršot uzraudzības 
pasākumiem šajā dalībvalstī, saskaņā ar 
24. panta 2. punktu var pieņemt lēmumu 
atļaut šajā punktā minēto liellopu 
izmantošanu līdz to produktīvā mūža 
beigām.”

Pamatojums

Nav nekādu zinātnisku pierādījumu, kas liecinātu, ka ar BSE ir iespējams inficēties, lietojot 
pienu, vai ka slimība var pāriet no pieaugušiem liellopiem uz teļiem. Šā iemesla dēļ ir 
jāiekļauj noteikums, kas atļautu izmantot tā sauktos ganāmpulka dzīvniekus līdz to produktīvā 
mūža beigām, ja ir ievēroti noteikti kritēriji. 

Grozījums Nr. 27
1. PANTA 11. PUNKTS

15. panta 3. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

3. Saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto 
procedūru, 1. un 2. punkta noteikumus var 
attiecināt uz citām dzīvnieku sugām, un var 
pieņemt sīki izstrādātus noteikumus par šī 
panta ieviešanu.”

3. Saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto 
procedūru: 

- 1. un 2. punkta noteikumus var attiecināt 
uz citām dzīvnieku sugām un 

- var pieņemt noteikumus par šī panta 
ieviešanu.

Grozījums Nr. 28
1. PANTA 12.B PUNKTS

16. panta 2. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

2. Dzīvnieku izcelsmes produkti, ko ieved 
no trešās valsts ar BSE bīstamību, iegūti
no veseliem liellopiem, aitu vai kazu 
dzimtas dzīvniekiem, kas nav bijuši 
pakļauti centrālo nervaudu plosīšanai vai 

2. Dzīvnieku izcelsmes produkti, ko ieved 
no trešās valsts ar kontrolētu vai 
nenoteiktu BSE risku, iegūti no veseliem 
liellopiem, aitu vai kazu dzimtas 
dzīvniekiem, kas nav bijuši pakļauti 
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gāzes injekcijai galvaskausa dobumā, kā 
minēts 8. panta 3. punktā.

centrālo nervaudu plosīšanai vai gāzes 
injekcijai galvaskausa dobumā, kā minēts 
8. panta 3. punktā.

Pamatojums
Šis grozījums ir nepieciešams tādēļ, lai veiktu izmaiņas Komisijas 2004. gada priekšlikumā, 
ko iesniedza pirms konkrētu jauno BSE riska kategoriju terminu pieņemšanas 2005. gada 
maijā notikušajā SEB Ģenerālajā asamblejā. 

Grozījums Nr. 29
1. PANTA 12.B PUNKTS

16. panta 3. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

3. Tālāki nosacījumi, kas piemērojami 
dalībvalsts vai trešās valsts, vai to reģionu, 
kuros ir augsts BSE risks, dzīvnieku 
izcelsmes produktu ieviešanai pārdošanā, 
pieņem saskaņā ar 24. panta 2. punktā 
minēto procedūru.”

3. Tirgū nelaiž dzīvnieku izcelsmes 
produktus, kas satur tādu liellopu audus, 
kuru izcelsmes vieta ir dalībvalsts, 
dalībvalsts reģions vai trešās valsts ar 
nenoteiktu BSE risku, ja vien tie nav 
iegūti: 
a) no dzīvniekiem, kas dzimuši astoņus 
gadus pēc datuma, kurā stājās spēkā 
aizliegums barot atgremotājus ar 
dzīvnieku proteīnu, kas iegūts no 
zīdītājiem, vai
b) no dzīvniekiem, kas dzimuši, audzēti un
turēti ganāmpulkos, kuru apstiprinātā 
slimību vēsture apliecina, ka vismaz 
septiņus gadus tajos nav konstatēta GSE.
Turklāt dzīvnieku izcelsmes produktus 
nesūta no dalībvalsts vai dalībvalsts 
reģiona ar nenoteiktu BSE risku uz citu 
dalībvalsti un neimportē no trešās valsts 
ar nenoteiktu BSE risku. Šo aizliegumu 
nepiemēro dzīvnieku izcelsmes 
produktiem, kas uzskaitīti VIII pielikuma 
C nodaļā un atbilst VIII pielikuma C 
nodaļas prasībām. Tos nosūta kopā ar 
dzīvnieku veselības sertifikātu, ko izsniedz 
pilnvarots veterinārs, apliecinot, ka tie ir 
ražoti atbilstīgi šai regulai.

Pamatojums

BSE riska kategoriju skaita samazināšana noved pie problēmām, kas saistītas ar šobrīd spēkā 
esošajiem noteikumiem. Šajā gadījumā Komisija ierosina aizstāt pašreiz spēkā esošo principu 
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(no liellopiem iegūtas izejvielas saturošu dzīvnieku izcelsmes produktu importa aizliegumu) 
ar daudz vispārīgāku noteikumu, sniedzot atsauces uz importēšanas noteikumiem. Tas ir 
pieņemami kategoriju skaita samazināšanās rezultātā, kā iespaidā tās nav tik stingri 
definētas. Neraugoties uz to, tiks saglabāts principiālais aizliegums importēt produktus no 
valstīm, kas iekļautas augstākā riska kategorijā, vienlaicīgi paredzot iespēju pieļaut 
izņēmumus.

Grozījums Nr. 30
1. PANTA 13. PUNKTS

21. pants (Regula (EK) Nr. 999/2001)

13.) šīs regulas 21. pantu aizstāj ar šādu: svītrots
“21. pants
Kopienas pārbaudes
1. Komisijas eksperti var, sadarbībā ar 
kompetentām dalībvalstu institūcijām, 
veikt pārbaudes uz vietas, ciktāl tas ir 
nepieciešams vienveidīgai šīs regulas 
piemērošanai. Dalībvalsts, kuras teritorijā 
tiek veiktas pārbaudes, nodrošina 
ekspertus ar visu nepieciešamo to 
uzdevumu veikšanai. Komisija informē 
kompetento institūciju par pārbaudes 
rezultātiem.
Komisijas un dalībvalstu eksperti var veikt 
pārbaudes uz vietas trešās valstīs, lai 
pārbaudītu, vai ir izpildīti nepieciešamie 
šo valstu eksporta nosacījumi. 
Par šīm pārbaudēm atbildīgos dalībvalstu 
ekspertus nozīmē Komisija, sekojot 
dalībvalstu priekšlikumiem. Pārbaudes 
tiek veiktas Komisijas uzdevumā, kura arī 
sedz jebkurus izdevumus, kas rodas šajā 
sakarā.
2. Kopienas pārbaudes attiecībā uz 
trešajām valstīm veic saskaņā ar Direktīvu 
97/78/EK.

3. Noteikumus par 1. punkta piemērošanu 
pieņem saskaņā ar 24. panta 2. punktā 
minēto procedūru.”
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Grozījums Nr. 31
1. PANTA 14.A PUNKTS (jauns)

24. panta 1. punkts (Regula (EK) No 999/2001)

14.a) 24. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:
"1. Komisijai palīdz Pastāvīgā pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības komiteja. 
Tomēr jautājumos, kas saistīti tikai ar 
zootehniku, Komisija konsultējas ar 
Pastāvīgo zootehnikas komiteju.” 

Pamatojums

Grozījums Nr. 32
1. PANTA 14.B PUNKTS (jauns)

24.a pants (jauns) (Regula (EK) No 999/2001)

14.b) iekļauj šādu 24.a pantu:
“24.a pants
Lēmumus, kas jāpieņem saskaņā ar 
24. panta 2. punktu un kuri ir minēti 
5. panta 2. punkta pirmajā un trešajā 
daļā, 6. panta 1. un 1.a punktā, 
1.b punkta a) un b) apakšpunktā un 
3. punktā, 7. panta 2., 3., 4., 4.a un 
5. punktā, 8. panta 1., 4., 5. un 6. punktā, 
9. panta 1. punktā, 12. panta 1. punkta 
otrajā daļā, 13. panta 1. punkta 1.a daļā, 
6. punktā, un 15. panta 3. punktā, pieņem, 
pamatojoties uz iespējamo risku cilvēku 
un dzīvnieku veselībai izvērtējumu, un, 
ņemot vērā pastāvošos zinātniskos 
pierādījumus, saglabā vai, ja tam ir 
zinātnisks pamatojums, uzlabo Kopienā 
nodrošināto cilvēku un dzīvnieku 
veselības aizsardzības līmeni.

Pamatojums

Šis grozījums nodrošina to, ka šīs Regulas svarīgākos aspektus var mainīt tikai Komisija un 
dalībvalstis komitoloģijas procedūrā, ja tiek sniegti pierādījumi tam, ka ir izslēgta cilvēku un 
dzīvnieku veselības līmeņa pasliktināšanās. Un – vissvarīgākais – grozījums atzīst dažus 
Regulas noteikumus par īpaši delikātiem un vēlas darīt regulatorus uztvertspējīgākus, lai tie 
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nepievērstos ekonomiskiem aspektiem neatbilstīgā veidā.

PASKAIDROJUMS

Komisijas 2004. gada decembra priekšlikumam sākotnēji bija divi galvenie mērķi.

1. Pamatojoties uz šo regulu, pagarināt pārejas pasākumu periodu vēl par diviem gadiem. 
Pirmais termiņa pagarinājums ar Parlamenta un Padomes lēmumu tika piešķirts 2003. gadā. Ja 
tas nebūtu noticis, pārejas pasākumu periods būtu beidzies 2005. gada 1. jūlijā, Komisijai 
nepabeidzot valstu iedalīšanu kategorijās saskaņā ar šo regulu.

2. Izdarīt šajā regulā noteiktus grozījumus attiecībā uz gaidāmo jaunas BSE nodaļas 
pieņemšanu SEB dzīvnieku veselības kodeksā (SEB – Starptautiskais epizootiju birojs, 167 
dalībvalstis). Šī jaunā nodaļa samazinātu BSE riska kategoriju skaitu no piecām līdz trim.

Priekšlikuma pirmās apspriešanas laikā 2005. gada sākumā nebija iespējams prognozēt, vai 
SEB galu galā tiešām panāks vienošanos par jauno BSE nodaļu. Nebija arī skaidrs, vai reizē 
ar BSE riska kategoriju skaita samazināšanu SEB kodeksā, kas paredz stingrus un saskaņotus 
aktīvās un pasīvās uzraudzības pasākumus, lai iegūtu skaidru priekšstatu par TSE situāciju 
dalībvalstī vai trešā valstī, tiks pieņemta jauna nodaļa par uzraudzību.

Referents ierosināja sadalīt priekšlikumu tā, lai nepieciešamo pārejas pasākumu perioda 
pagarinājumu varētu pieņemt 2005. gada jūnijā, panākot vienošanos ar Padomi pirmajā 
lasījumā. Atlikusī priekšlikuma daļa turpināja gaidīt apspriešanu Parlamenta pirmajā lasījumā, 
lai pavērtu ceļu padziļinātai iespējamo izmaiņu apspriešanai. Lai sekmētu šīs diskusijas, 
referents lūdza Komisiju izteikt tās viedokļus un perspektīvu attiecībā uz turpmāko cīņu pret 
TSE un BSE. Iemesls tam bija daudzās izmaiņas TSE regulā, kas pēdējo gadu laikā bija 
pieņemtas komitoloģijas lēmumu veidā un kas noveda pie pasākumu kompilācijas, nesniedzot 
skaidru priekšstatu par kopējo stratēģiju šajā svarīgajā jautājumā. 

Komisija paklausīja šim ierosinājumam un 2005. gada jūlijā iepazīstināja ar ceļa karti 
turpmākai cīņai ar TSE. Šis visaptverošais dokuments izpelnījās lielu ieinteresēto pušu, 
Parlamenta un Padomes atzinību, un tas sniedz skaidru priekšstatu par to, ko Komisija 
turpmākajos gados ir paredzējusi darīt saistībā ar TSE.   Ceļa karte, kas obligāti neskar tos 
pašus jautājumus, kuri bija iekļauti Komisijas priekšlikumā šīs regulas grozīšanai, kļuva arī 
par diskusiju bāzi referenta organizētā BSE un TSE tēmai veltītā apaļā galda laikā, kas notika 
Eiropas Parlamentā 2005. gada 22. un 23. septembrī, piedaloties 25 dalībvalstu galvenajiem 
veterinārajiem ierēdņiem, kā arī Komisijas un Padomes ģenerālsekretariātam. Ar ceļa karti 
iepazīstināja un pēc tam pārrunāja ar referentu arī 2005. gada novembrī notikušās ieinteresēto 
pušu tikšanās laikā Eiropas Komisijā. Daudzas citas viedokļu apmaiņas ar Lielbritānijas un 
Austrijas prezidentūrām, zinātniekiem un praktizējošiem speciālistiem iezīmēja skaidru 
priekšstatu par to, kādas izmaiņas ir pamatotas un nepieciešamas.

Referents piekrīt dažām priekšlikumā iekļautajām izmaiņām. Jo īpaši vissvarīgākais 
jautājums– BSE riska kategoriju skaita samazināšana – ir pieņemams, jo starptautiski 
saskaņots plāns BSE un TSE pasākumiem ir nepieciešams, un beidzot, pēc gadiem ieilgušām 
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diskusijām, to varētu pieņemt SEB līmenī. Tādējādi nākotnē būs iespējams gūt priekšstatu par 
TSE izplatību tādās valstīs, par kurām šobrīd nav pieejami nekādi dati. Izmaiņas, dabīgi, 
noveda pie tā, ka kategorijas vairs nav tik stingri definētas, un šā iemesla dēļ svarīgākās šīs 
regulas prasības ir jānodala, lai nodrošinātu noteiktu standartu. Tas attiecas, piemēram, uz 
aktīvās un pasīvās TSE uzraudzības pasākumiem vai uz obligātiem standartiem konkrēto 
bīstamo materiālu sarakstā. 

Grozījumi izvirzīja šādus galvenos jautājumus:

1. Likumdošanas teksta pielāgošana saistībā ar SEB dzīvnieku veselības kodeksa jauno BSE 
nodaļu, kas tika pieņemta 2005. gada maijā.

2. Stingru pasīvās un aktīvās uzraudzības standartu noteikšana regulas pantos, lai nodrošinātu 
to, ka kategoriju skaita samazināšana nenovedīs pie nepilnīgas vai neprecīzas informācijas par 
epidemioloģisko situāciju valstī. Šis ir ļoti svarīgs moments, jo adekvāta patērētāju 
aizsardzība ir iespējama tikai tad, ja ir pieejama uzticama informācija par reālo situāciju 
dažādās valstīs un reģionos. Ir ierosināts noteikums, kas paredz iespēju dalībvalstīm ar ļoti 
labiem TSE izplatības rādītājiem piemērot elastīgāku pārbaudes shēmu, ja tas ir pamatots uz 
augstākajiem zinātniskajiem standartiem.

3. Pārliecība, ka dabīgo dzīves un barošanās apstākļu nodrošināšana mājlopiem ir galvenais 
cilvēku un dzīvnieku veselības aizsardzības priekšnoteikums, ir plaši izplatīta regulatoru un 
patērētāju vidū. Tā kā BSE krīze lielā mēra veicināja šādas nostājas pieņemšanu, to 
atspoguļos TSE regulā.
Tiks pieņemts noteikums, kas atļaus Komisijai vajadzības gadījumā noteikt pielaides robežas 
minimālai dzīvnieku izcelsmes proteīnu klātbūtnei dzīvnieku barībā, ja tie tur ir nokļuvuši 
nejauši.

4. Minimuma specifiskā riska materiāla (SRM) saraksta izstrādāšana. SRM (specifiskā riska 
materiāla) atdalīšana ir viens no svarīgākajiem un efektīvākajiem līdzekļiem cīņā ar TSE. 
Pozitīvi TSE un BSE izplatības rādītāji rada nepieciešamību ieviest izmaiņas SRM sarakstā 
atbilstīgi zinātniskajam progresam. Šā iemesla dēļ šis saraksts nedrīkst būt statisks. Tādi 
grozījumi, kā nesen pieņemtā vecuma robežas pacelšana, ar kuru sākot ir jāatdala dzīvnieku 
mugurkauli, būs nepieciešami arī nākotnē.

5. Izmaiņas atlases politikā, salīdzinot ar pašreizējo situāciju. Daudzu pārrunu gaitā ir kļuvis 
skaidrs, ka stingra ganāmpulku dzīvnieku atlase ne vienmēr ir pamatota. Šīs regulas 13. pants 
pavērs iespēju šos ganāmpulku dzīvniekus izmantot līdz to produktīvā mūža beigām, ar 
nosacījumu, ka tie nenonāks pārtikas apritē. 

6. Ar šo regulu piešķirtās komitoloģijas pilnvaras bija nopietns diskusiju objekts jau šīs 
regulas pieņemšanas laikā notikušajās sarunās starp iestādēm 2001./2002. gadā. Kopš tā laika 
Komisija kopā ar dalībvalstīm ir pakāpeniski pieņēmusi kompleksu izmaiņu sarakstu, 
Parlamentam bieži vien nespējot pievērst šīm izmaiņām pienācīgu uzmanību.  Tā kā 
komitoloģijas lēmumiem bieži vien ir ievērojama politiskā ietekme, jaunajā 24.a pantā tiks 
uzskaitītas šīs regulas pamatotākās komitoloģijas pilnvaras, uzliekot par pienākumu 
regulatoriem argumentēti apliecināt to, ka, ierosinot turpmākās izmaiņas, nekādos apstākļos 
netiks pazemināts dzīvnieku un cilvēku veselības līmenis.
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